
Az í-zés állapota a bábonyi népnyelvben 
A magyar nyelvterület jelentős részén a XVI. század előtti é hang 

helyébe egy fokkal zártabb í (~i) hang lépett. E jelenséget nevezzük í-zés-
nek (Vö. Horger A., MgyNyvj. 54). Amint Für István „Az í-zés állapota 
a mai magyar nyelvjárásokban" című tanulmányában is megemlíti, az 
egyes nyelvjárások ismertetői megjegyzik ugyan, hogy nyelvjárásuk többé-
kevésbbé í-ző, de hogy pontosan melyek az í-zés és é-zés földrajzi határai, 
azt ma még senki sem tudja megmondani (i. h. 3.). 

Nem kétséges, hogy e kérdésre éppen az adatok hiánya miatt nem 
tudunk felelni. Az adatok hiánya a régebbi nyelvjárásismertetők műveiben 
teljesen érthető, újabban Für István gondos összeállításának megjelenése 
óta azonban semmiképpen sem térhetünk ki í-ző nyelvjárásaink e sajátos­
ságának gondosabb, behatóbb vizsgálata elől.1 

1936 és 1937 nyarán többszöri megszakítással mintegy 8 hétig tartóz­
kodtam a kalotaszegi nyelvjárás-területhez tartozó Bábonyban (Kolozs m.).2 

Minthogy e nyelvjárásról már előbb megállapították,3 hogy í-ző, különös 
gondot fordítottam az í-zés állapotának pontos megfigyelésére. Közvetlen 
megfigyeléssel és rákérdezéssel sikerült megállapítanom nemcsak azt, hogy 
a bábonyi népnyelvben milyen szavakban, ragokban és képzőkben jelent­
kezik e sajátság, hanem azt is, hogy az í-zésnek mely fokán áll e nép­
nyelvi pont.4 A közölt példákból űgy látszik, hogy az é> l változás termé­
szetes fejleményeképpen már nagyon sok esetben t>i változást is meg­
figyelhetünk. E változás elsősorban hangsúlytalan szótagban következett 
be. Pl. bugyborik. cnyim, fösvin, gombajig, göriny, ítü, keminy, kössig, 
leginy, lengetig, marik, mírsikel, moslikos, nyöstiny, pástitom, reminsig, 
sörinnye, söviny, szídüliscs, szeginnyebb, tajti(pipa), tört'inik, törviny (tör-
vinyes), törvinszék, vinsig és vő fi. Hangsúlyos szótagban csak néhány 
gyakran használt szó (fjrfi, ippen, nihány, vinsig) esetében figyelhetünk 
meg mennyiségi változást.5 

1 Vö. Cemoza János: A kalotaszegi nyelvjárás (Jankó János „Kalotaszeg magyar 
népe" című néprajzi tanulmányában) 212—3. — Horger „A Magyarság Néprajza" -nak 
I I I . kötetében közölt térképen (461. 1.) e vidéket ég egyáltalában egész Erdélynek egyet­
len pontját sem jelöli í-zőnck, holott többek között a Szamoshát, Domokos (Szolnok-Dpboka 
megye), a Mezőség és Kalotaszeg is í-ző vidék. 

2 Szükségesnek tartom megjegyezni, hogy e kéziratot 1938 táján fogalmaztam meg 
s most változatlanul közlöm. 

3 Közelebbről Szabó István foglalkozott az békési í-zés kérdésével (As í-zés esetei 
a békési nép nyelvében. Magyar Népnyelv I I I , 275 kk.) . 

4 E népnyelvi ponton alig 100 ember beszéli anyanyelveként a magyar nyelvet; a falu 
maga 2/3-bau rumén nyelvű (Vö. tőlem Bábony története és települése: EM. 1939: 47—8. 
és ErdTudFiiz. 104. sz. 15—6.). 

5 Egy szót gímberedik r^ gímberedik váltakozásban figyeltem meg; nem gyakran 
használt, mégis í-s alakban hallottam ejteni a esimbel szót. 
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Ügy látszik azonban, hogy a városiasodásnak nagyon kitett kalota­
szegi népnyelv ez északnyugatra legszélső falujának nyelvében a mennyi­
ségi változás terjedőben van. Ha a városiasodás az ízest el nem tünteti 
e nyelvjárás sajátságai közül,6 az í > i változás a hangsúlytalan szótagok­
ban általánossá válik. Már ma is néhány esetben ingadoznom kellett a 
jelzésben. 

Az alábbiakban a bábonyi népnyelv i'ző szavait, ragjait és képzőit soro­
lom fel.7 A ragokban, képzőkben és jelekben jelentkező ízesre példákat 
csak közvetlen megfigyelés alapján adok; a szavak jórészét rákérdezéssel, 
de közvetlen megfigyeléssel is ellenőrizve, gyűjtöttem. 

árnyik 
babír{levél), bika, bíke (tárgy­

esete: bíkit), bíkil, bíkó ,nyüg a ló 
lábán', beszíd, beszíl, bugyborik, 

ciment, cserip, csíp, csípel, cse­
ríny, 

díl ,1 , Mittag, 2. Süd', derík, dí-
csír, dílel, 

ebíd,s edíny, egísz, elíg, engedik, 
emlíkszem, emíszt, enyim, 

fazík, fehír ~ fejír, (kötő)fík, 
fii, fíle, fimiik, fínyes, fínylik, fí-
nyessíg, fírcel, fír(hez megy), firfi, 
físzek, físzkes, físzkelődik, fösvin, 

gimberedik ~ gimberedik, gom-
bajig, göriny, 

győtíny ,egy virágfaj neve', 
híj, húzsvít, 
íccaka, íbren, ídes, íg, brennt', 

ígedelem ,veszekedés', ígir, ígiz, 
ígizet, íjjel, íkf íkel, il ,lebt', íldegü, 
ítélem, ílesztő, ílet, ílhetetlen, 
(meg)ítet ,megmérgez' ín ~ én, 
ippen, íp(kézláb), ípsíg, ípül, ír, 
íretlen, írt, írkezik, írkezís, írint, 
is ~ is ,und', ítél, UH, 

kik, kíné ( = kellene), kemíny, 

kérik, kímíl, kínyelmes, kínyes, kín-
szerit, kíntelen, kíp, kípes, kíbzel, 
kír, kíreget, kírezik, kisír, kíső, 
kísz, kísztet, kíve, kökíny, környík, 
köszvíny, kössig, kríin ,créme', 

leginy, lengetig, lígy, líp ,Milz', 
líp ,tretten, schreiten', 

marik~marik, mi ,Biene', (mí-
hek, míkas), míj ,tief, mínes, mír, 
mírsikel (de: mértik, mérnök), mi-
reg, míszáros, míszárszík, míz, 
mindítig, moslikos, 

nihány, nímejik, nígy, níccer, 
níma, nímet, níp, níz (nísztem), 

nyomorík, nyöstiny, 
pástitom, pintek, pitiz-, 
remíny, remínykedik, remimig, 

rígi, rísz, ríszeg, rít, rítes~ rétes, 
segid, seríny, söríny (de: söriny-

nye), sutit, sövíny, 
szegíny (de: szeginnyebb), szídüi, 

szídülises, szígyellősködik, szígyen, 
szíjjel, szil ,Rand', szilles, szílső, 
szemit, szína, szíp, szív (vászon),9 

szípsíg, szomszíd, 
fa/ff (pipa), tezsvír (tezsvírit), te­

liz, (meg) tíbojodik, tígedet, tígy-^ 

o A fiatalabbak, ha városi émberrjel beszélnek, nem í-znek. 
7 Az í-ző szavakat Für (i. ni.), alapján állítottam egybe. Megjegyzem, hogy a bábo-

nyiak nem ismerik a Für gyűjteményébe felvett következő .szavakat: ágyék, béklyó, bérmál, 
outélia, cékla (ezt <,esak éppem tuggyák' ' ) , csetepaté, délceg, erszény, eszmél, év, évad, 
évelődik, férj, fövény, gava&ér, gém (madár) gödény, gölödény, gránátéros, gyékény, 
gyömbér, karabély, kém, kevély, kolompár, kvártély, mérce, metélt, meztél-láb, mondér, 
örmény, örvény, öszvér, páncél, rév ,Reede és vkinek a révén' , szemérmes, szerdák, szur-
dék, tajték (de a iajtipipa szót ismerik), tékozol, terebélyes, vél, vészekéi és zsombék. A 
többi közül csak olyan szerepel jegyzékemben, amelyet í-zve ejt a bábonyi. Nem vettem 

8 E helyett inkább a dílt használják. Visrod a dílt? — kérdezik. 
o — szép vászon 
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tégy (tegyél), tehín (tehenet), tíl, 
tenyír, típ, termís, termiszet, tiszta, 
tőcsír, tortinik, törviny, törvinyes, 
törvinszék, trífálkozik, 

vendig, vendiglő, víg, vígez, víg­
hetetlen, víka, víkony, vín, vinsig, 
vír, víső, vít, vitkezik, vőfi, 

zsimbel. 

Ragok, képzők, jelek. 
(-á) -é határozórag: belivaló 
-<íegél igeképző: íldegíl. 
-ék egyes 3. sz. -ü igei személy­

rag: aluggyik, egyik, engeggyik, 
jácoggyik, katonáskoggyik, mász-
szik, nyugoggyik, töröggyik, ugor-

-ék főnévképző: fedezik, játík, 
szökedík. 

-ék többes 3. sz. -ü igei személy­
rag: cseríjjík, egyik, engettík, feny-
nyík, kennyík. kültík, semisitettik, 
söpörtík, szettík, szígyejjík, vittik, 
vigyík. 

-él egyes 2. sz. -ű igei személy­
rag: neveltíl. 

-ény főnévképző: lepíny. 
-és főnévképző: köttetís, szídüU-

see, szüvis, verís. 
-étek többes 2. sz. -ü személyrag: 

kcntitek, kennyítek, kötöttítek, sö~ 
pörtítek, szerezzítek, szettítek, üssi-
tek, ütöttitek, vegyítek, vittitek. 

^ék többesképző: hívőjíkni ( = hí­
vőékhez),10 szűrkík. 

-ért határozórag: azír. 
-féle melléknévképző: effile (effi-

lit, effiliket), mindenfílekíppen. 
-képpen határozórag: máskíppen, 

inindenfilekíppen. 
-lék főnévképző: moslík. 
-né föltételes módjel: ennítek, sö-

pörnítek, szeretním, vinnitek. 
-né főnévképző: tanitóní. 
-nél határozórag: izéníl. 
-ség főnévképző: beteksíg^-betek-

sig, felesig, irigysíg, kőccsíg. 
-vény főnévképző: kérvíny. 
Más példák: elí(elé), enyim, fele-

sígivel, köntóssit, körtít "körtit, on-
nií, szerencsim. 

Szta 

10 hivő, szektás ember. 




